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JIJEKCUYECKASA ITIOJIMCEMUA
B TEXHUYECKOM AHI'JINMCKOM TEKCTE _
B COEPE HHOOPMALIMOHHbBIX TEXHOJIOI'MHU

Enena Bukmoposena bamyesa

Bypsitckmii mHCTUTYT HHPOKOMMYHUKAINH ((prmmanr) CHOMPCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA TEIEKOMMYHHUKALMN 1 napopMaTrky, r. Yian-Y i, Poccus, batu2015@inbox.ru

Annomayus. B cratbe paccMaTpHBalOTCS NMPUYMHBI BOSHUKHOBEHHUS JIEKCHYECKOI
HoJMcCeMuH, ee (pyHKIMOHUPOBAHHE B TEXHUYECKOM TEKCTE M CIIOCOOBI MEpeBOa MHOTO-
3HAYHBIX CJIOB. AKTYaJbHOCTb CTaTbid OOYCJIOBJIEHA MOMCKOM CIOCOOOB pa3rpaHMYeHHI
MOJIMCEMAHTUYHBIX CJIOB 110 NPHYMHE DPACIPOCTPaHeHHs WH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHNA
B JKM3HEJCATEIBHOCTH YeNOBeKa. ABTOp yIelsieT BHUMaHHE TPyJaM HMEHHTHIX JIMHIBH-
CTOB, aHAITM3HPYET SIBJICHHE MOJIMCEMUH, PaCCMaTPUBAET BUIBI MHOTO3HaYHOCTH (ambigui-
ty), onpenesnseT JMHTBUCTHYESCKHE TPEOOBAHUS K TEXHUYECKOMY TEKCTY, IIPUBOAUT MPUMeE-
pbl U3 S3BIKOBOHM MNpPAaKTHKHA. ABTOpP HOMYEPKUBAET BaXKHOCTh HHTEPTEKCTYAILHOCTH
'bB 0CBOCHHH TEXHUYECKOU JIEKCHKH, KOTOPYIO OIpeNelsieT Kak OECCO3HATEIBHYI0 MEKTe-
KCTOBYIO CBsI3b, BO3HHKAIOIIYIO B pe3ylbTaTe MHOTOKPATHOI HayuTaHHOCTH. B mepeBoze
TEXHHUYECKUX TEKCTOB MbI HaXOJUM MNOATBEPIKJEHUE TOT0, YTO BHIOOP 3HAUEHHMS CIIOBA 3a-
BUCHT OT KOHTEKCTa, KOTOPbIH MOMOTaeT HOHITh CEMaHTUKY CJIOBa. be3 NoHMMaHusI ceMaH-
THYECKOW OCOOEHHOCTH CJIOB 3aTpyIHUTEINIbHA aJIeKBATHAsI MHTEPIIPETAls TIepe/iaBaeMon HH-
(opmarmu. B kaxioM OTIEeIbHOM Cilyyae HEOOXO0AMMO YUUTHIBATh YCTOHYHMBYIO COUETAEMOCTD
CJIOBA C €ro0 OKPYXKEHHEM, T. €. OYCHb BaXKEH KaK KOHTEKCT TPE/IONKEHHUS, TaK M TEKCTOBBI
KOHTEKCT BO M30eaHHE CMBICIOBBIX OMIMOOK. MaTepHrasiomM Juisi MCCIEI0BAHUS TTOCITY KUK
BBIJICP)KKH YYEOHBIX TEXHMYECKUX TEKCTOB, IPEJHA3HAYECHHBIX JUISl CTYIEHTOB, O0YyJatoIHXCs
nio Hanpasitennto 09.03.01 «HdpopmaTnka 1 BEIMUCIUTENBHAS TEXHUKA.

Knroueswvle cnoea: nonvucemusi, MHOrO3HAaYHOCTh, TEXHUYECKUN TEKCT, aHTJTUHCKHUI
SI3BIK, KOHTEKCT, HHPOPMALIMOHHBIC TEXHOJIOTHUU, HHTEPTEKCT, | T-uHIyCcTpHs
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LEXICAL POLYSEMY IN A TECHNICAL ENGLISH TEXT
IN THE FIELD OF INFORMATION TECHNOLOGY
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of Telecommunications and Information Science, Ulan-Ude,
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Abstract. The article examines the causes of lexical polysemy, its functioning
in the technical text and ways of translating polysemous words. The relevance of the article
is due to the search for ways to differentiate polysemous words due to the spread of infor-
mation technology in human life. The author pays attention to the works of eminent lin-
guists, analyzes the phenomenon of polysemy, considers the types of ambiguity, defines
linguistic requirements for a technical text, and gives examples from language practice.
The author emphasizes the importance of intertextuality in the development of technical
vocabulary, which is defined as an unconscious intertextual connection as a result of exten-
sive reading experience. In the translation of technical texts, we find confirmation that
the choice of the meaning of a word depends on the context, which helps to understand the se-
mantics of the word. Without understanding the semantic features of words, it is difficult to ade-
quately interpret the transmitted information. In each individual case, it is necessary to take into
account the stable compatibility of the word with its environment, i.e., both the context of
the sentence and the textual context are very important in order to avoid semantic errors. Ex-
cerpts of educational technical texts intended for students studying on the specialty of 09.03.01
“Computer Science and Computer Engineering” served as the material for the study.

Keywords: polysemy, ambiguity, technical text, English, context, information technolo-
gy, intertext, IT-industry
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AKTHBHOE Pa3BUTHE U BHEJPEHUE UH(OOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B COBPEMEH-
HOM MHpPE CIIOCOOCTBYET BO3ZHHKHOBEHHIO BCE HOBBIX W HOBBIX SIBJICHHH, KOTOpPBIC
HEOOXOIMMO BBOJWTH B pedb, T. €. NpPWAaBaTh UM HOBOE IJIEKCUYECKOEe 3HAYCHHE,
HAITOJIHATh WX CMBICIaMH. JIekcudeckas CTOpOHA sI3bIKa MO BIMSHUEM pa3BuThs I T-
WHIYCTPUN TIOJIBEPraeTcs 3HAYNTENLHBIM M3MEHEHUsIM. [IpudemM 3Th M3MEHEHHs OT-
pakaroTcsi Kak Ha MOpP(OJOTHYECKOM, TaKk M Ha (POHETHYECKOM, CHHTAKCHUECKOM
YPOBHSIX SI3bIKOBOM CUCTEMBI aHTJIMHCKOTO sI3bIKa. B CBS3M € 3THM OCTPO CTOUT BOMPOC
0 MHOT'O3HAYHOCTH CJIOB B sI3bIKE. [loHceMus B aHTTTHIICKOM SI3BIKE BBI3BIBACT TPY/THO-
CTH B MPOIIECCE M3YICHISI HHOCTPAHHBIX CJIOB, 3aIIOMHUHAHMS WX 3HAYCHUH, BEIOOpA UX
MIPUMEHEHHUS], YTO, B CBOIO OUYEPE/Ib, BICUET 3aTPyIHEHHUS B a/ICKBATHOM MIEPEBOJIE.

3amaua MaHHOM CTaThM COCTOUT B TIOWCKE CIIOCO0A pa3rpaHHYCHUsT MHOTO-
3HAYHBIX JICKCHUECKUX SAUHHUI] B TEXHUIECKOM TEKCTE.

MeTo00TH4ecKOi OCHOBOH pa0OThI CTAIM UCCIEHOBAHUS POCCHUCKHX H
3apybexnbix  ydyenbix  (P.A. bymaroB, bB.H.T'omosun, B.B. Bunorpanos,
B.U. Konyxos, ®.U. JIuteun, JI.A. Hopukos, A.W. Cmupautkuii, H.M. [llanckwii,
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JI.H. IlImenes, A. Lehrer, Yael Ravin, Claudia Leacock), mocssinennsie pobieme
MOJIMCEMHUM  aHTJIMHACKOTO s3bika. Paborel M.M. baxtuna, M.JI. ['acmaposa,
M.IO. Eroposa, U.H. Unsuna, 0.H. Kapaynosa, 1O. Kpucresoi, 10.M. Jlotmana,
H.A. Huxonuno#, FO.A. CopokuHa, MocBsIIeHHbIe TpodieMe (pyHKITMOHUPOBAHUS
TeKCTa B TEKCTE (MHTEPTEKCTYAIBHOCTH).

B xone uccrnenoBaHus UCTIONB30BANMCH TaKHE METOJBI, KaK JIEKCHKOTrpaduye-
CKMM aHaJW3 CJIOBAPHBIX €IUHUWI, TPHEMBl JTUMOJIOTHYECKOTO  aHAIH3a;
METO]T KOMITOHEHTHOTO CEMaHTHYECKOTO aHAITN3a.

Io muenmro B.B. BuHorpanosa, «Hu OIUH s3bIK HE ObLT ObI B COCTOSIHUM BbIPa-
JKaTh KaKIYI0 KOHKPETHYIO HMJICI0 CaAMOCTOSITENIBHBIM CJIOBOM. KOHKPETHOCTH OIbITa
OecrpeenbHa, PeCypehl JKe CaMOro 6OraToro si3bIka CTPOTo OrpaHHYEHBD [BUHOIpaIoB
1947: 45]. CnenoBatelibHO, HEOTHOKPATHOE HMCIIONIb30BAHKE SI3BIKOBBIX ()OPM B Pa3HBIX
3HaYEHUSIX UMEET OrPOMHBIN CMBICH, T. K. JIA€T BO3MOKHOCTB C TIOMOIIIBIO YK€ UMEFO-
IIXCSI B SI3BIKE CPENICTB 0003HAYUTH TO, JJIS YEro He OBLIO CIEIHATFHOTO HA3BAHHS.

CrnoBapb JIMHTBUCTHYECKUX TepMUHOB J[.0. Po3eHTais naet ciemyrouiee onpe-
JeieHne. nonuceMus (0T JIATUHCKOro poly — «MHOro» + Sema — «3HaK») — HaJli-
Yye y OJIHOTO U TOTO ke cJIoBa (Y JAHHOW €IMHUIIBI BEIPAXKEHHS, XapaKTePH3YIOICHCS
BceMH (hOpMaJIbHBIMH TIPH3HAKAMH CJIOBA) HECKOJIBKHMX CBSI3aHHBIX MEXKTY cO00M 3Ha-
YeHUH, 0OBIYHO BO3ZHHKAIONIMX B PE3yJbTaTe BUIAOM3MEHEHHUS M Pa3BUTHS TIEPBOHA-
YJaJTbHOTO 3HAYCHMS 3TOTO CJIoBa [Po3eHTaib].

B BoipmioM >HIMKIONESTUIECKOM CIOBape MOTUCEMUS (OT MOJH... U TPEU.
Sema — 3HaK) — HaJIM4He Pa3INdHBIX (HO B KaKOW-THO0 Mepe CBS3aHHBIX) CMBIC-
70B U (WIH) 3HAYEHUH y OIHOTO W TOTO e CJIOoBa (CIOBOCOYETaHHSA, (Ppasbl) —
Pa3NUYHBIX UHTEPIIPETAINN Y OJHOTO U TOTO XKe 3HaKa MM 3HAKOCOYETAHHS.

Takum obOpazom, GpopMUpOBaHUE U CO3JaHIE HOBOTO TIOHATHS I HOBOTO TO-
HUMaHWS TIPeIMeTa OCYIIECTBISIETCS Ha 0a3e MMEIOMIETocs S3bIKOBOTO MaTepHhaia.
3T0 MOHNUMaHKUE, BOIUIOMIASCH B 3HAUEHHUE CIIOBA, CTAHOBHUTCS DJIEMEHTOM CMBICIIOBOI
CTPYKTYPBI JAHHOTO 5i3bIKa B LIEJIOM. BCsIKuMiA pa3, Koraa HOBOE 3HAUCHHE BKITIOUACTCSI
B JIEKCHUECKYIO CUCTEMY SI3bIKa, OHO BCTYIAET B CBSA3b M BO B3aMMOOTHOIIIEHHE C JIPY-
THMH DJIEMEHTaMH CIIO)KHON W Pa3BETBICHHOW CTPYKTYPHI si3bIka. Tonmbko Ha (poHe
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM CHCTEMBI 5I3bIKa, TOJBKO B CBSI3M C HEW OMpPEAEISIIOTCS Ipa-
HUIIBI CIIOBA KaK CIIOKHOM M BMECTE C TEM IETIOCTHOW S3BIKOBOM €IWHHUIIBI, OOBEH-
HstroI1IeH B cebe psi hopM, 3HaUYeHuMit 1 yriotpebienuii [Bunorpamos 1977].

BHes3pikoBBIC (haKTOPBI, KaK MPaBWIIO, BIUSIOT Ha SI3bIK HE MPSIMO, a OIO-
CpeZIoBaHHO. B maHHOM cTaThe MBI HCXOAUM U3 TOTO, YTO JEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE
3HaueHHUE CII0Ba CIOCOOHO M3MEHATHCS B CHIIY DKCTPAJWMHTBUCTHYECKUAX TPUYVH,
a IMEHHO — aKTUBHOTO Pa3BUTHSI MHPOPMALMOHHBIX TEXHONOTHH. biarogaps um
MHOT'O3HAYHBIE CJIOBA PACKPBIBAKOT CBOM CEMATUYECKUI NOTEHIMANI U B KAKOH-TO
Mepe CTaHOBSTCS JTOKa3aTeNbCTBOM yCIieXa HaydHO-TeXHU4ecKoro mporpecca. Ce-
MaHTHYECKAN TIOTEHIHANI CIIOBA PEaM3yeTCs B €ro CEMaHTHYECKOW MapagurMe,
noj koropoit I'.1. KyctoBa moHUMaeT COBOKYITHOCTh 3HAYEHUN CJIOBA KaK pe3yJib-
TaT ero ceMaHTuueckoro paszsutus [Kycrosal.

l'oBopst 0 monmcemun, yYamie BCEro MMEIOT B BHAY MHOTO3HAYHOCTH CIIOB
(ambiguity) kak exunuI ekcuku. [ToaToMy oHIM U3 HarOOJIEE PACIIPOCTPAHSHHBIX
BHUJIOB IOJIMCEMHH SIBIISIETCS JICKCHUYECKAsl MMOJMCEMHUS — CIIOCOOHOCTh OZIHOTO CIIOBA
CITyXUTh JUIsi O00O3HA4YeHHsl Pa3HBIX MPEIMETOB W SIBICHUN JCHCTBUTEIHLHOCTH,
ACCOLMATHUBHO CBS3aHHBIX MEXIY COOOH M 0OpasyroIIMX CIO0KHOE CEMaHTHYECKOE
enuHCcTBO. X. Kacapec cuntaer monmuceMuto Hen30€KHBIM CIIEICTBUEM JUCTIPOTIOPLIUH
MEXIy KOJMYECTBOM 3HAKOB SI3bIKA M KOJMYECTBOM TIOHSATHH W OOBEKTOB
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OKpYXaromiel JIeHCTBUTENTFHOCTH, KOTOPbIe HEOOXOMMMO BEIpa3uTh B si3bike [Kaca-
pec: 70]. Cornacuo }O.C. MacnoBy, nonuceMusi BOSHUKAET W3-3a OOLICCTBEHHOMN
noTpeOHOCTH MO0 B MOIXOMASAIIEM HAa3BaHUM JAJISl HOBOTO TpeIMETa WU SIBICHUS,
1100 B HOBOM (HampuMep, 6osee IKCIIPECCHBHOM) Ha3BaHUU VIS CTApPOTO MpeaMe-
Ta, y’Ke Koraa-to obo3Haudasmerocs [Macos: 106]. ITo Haiemy MHEHHIO, TTOJIH-
CEeMHUSl — 3TO CHUCTeMa NOTEHIMAIBHBIX BapHATUBHBIX 3HAUYEHUIH BHYTPH OIHOTO
CJIOBa, MOSABIISIOIIMXCS B pe3ylibTare TiI00anu3anuy o0IecTBa, IpoLece KOTOpoil
BJICYET U3MEHEHUS CMBICIIOBOT'O HAMIOIHEHHUS SI3BIKOBBIX €AMHUII.

ITo muenuto 10./]. AnpecsiHa, CymiecTByeT TaKKe paaualibHas, IermovyeyHast
U paJualbHO-IIETIOYedHas MHOTO3HAYHOCTh. [Ipu paguaibHONl MHOTO3HAUYHOCTH
BCE TPOM3BOJHBIC 3HAYEHHs CJIOBAa MOTHBHPOBaHBI TJaBHbIM 3HadeHueM. Llemo-
YeqHas MHOTO3HAYHOCTH OTIMYAETCS TEM, UYTO KaXKIO€ HOBOE 3HAYCHHE CIIOBA CBS-
3aHO ¢ OMmKalmyM 3Ha4YeHHWEM, MPH 3TOM KpailHWe 3HaueHHUs He 0053aTelTbHO
JOJIDKHbI HMMCTb 061]_[1/16 CEMaHTHYCCKHE KOMIIOHCHTHI. Pa):[I/IaIII)HO']_[CHO‘-IC‘IHaH
MHOTO3HAYHOCTh HOCHT CMEIIAHHBINA XapaKTep U MPEeACTaBIIeT co00i coeTuHeHnEe
paaranbHOM U IIeNovYevYHON moaucemun [ Anpecsa:182].

B manHOM Hccie0BaHHM MBI PACCMOTPHM JICKCHKY, XapaKTepHYIo i che-
pBl HHQOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, 8 UMEHHO — JIJIsl TEXHUYECKOTO TEKCTa.

Jlexcudeckas moimceMusi CBOMCTBEHHA Pa3HBIM YacTsIM PEYH, HO B TEXHUYE-
CKOM TEKCT€ OHA OYEHb YaCTO BCTPEUAETCS CPEIH CYIIECTBUTEIHHBIX W TIIATrOJIOB.
IIpencraBuMm JIMIIb HEKOTOPBIE IPUMEPBL:

“key” — 1) kimiou; 2) pasbsicHeHue; 3) pasraaka; 4) 3HAYKH; 5) CHMBOJIBL;
6) knaBuina; 7) KiamnaH; 8) TOHATBHOCTE; 9) moACcTpouHbIil iepeo; 10) kmroueBoe
BbIpaxkeHue; 11) kHomka; 12) nepexitodarens; 13) ocHOBHOM nmpuHuun; 14) BbICO-
Ta roxoca; 15) NpuHIUNHATFHBIA MOMEHT.

“background” — 1) npennoceuiky; 2) 3aaHAN IIaH; 3) UCTOPHS BOMPOCA;
4) moarotoBka; 5) obpasoBanue; 6) KBamudUKaIys; 7) MOJIHOTOTHAs, 8) HCTOKH;
9) onbit; 10) donoBeIN paszmen; 11) ucropuueckuit KOHTEKCT (3amHuil wiaH (Kap-
tuHbl); 12) cBer (hoH B mkoHomucH); 13) Oaraxk 3HaHWH; 14) TPOMCXOXKICHUE;
15) npeamOyia (B 10p. TOKyMEHTaXx).

“bus” — 1) omHHOYC; aBTOMOOMIIB; 2) TOPOJICKON aBTOOYC; rPy30BOi aBTO-
MOOWIIB JIJIS TIEPEBO3KH JIFO/Iel; 3) TMHUS Tepeadun; afantep; miargopma CIryTHH-
KOB; 4) mmHa (s nepeaadd MHPOPMAIMU BHYTPH BBIYHUCIUTEIBHON MAIIHMHBI);
MarucTpaibHas MMHa; 5) mMpoKo(I03eIsKHBIA a3po0yc; MIMPOKOBIO3EIHKHBIMN
MACCKUPCKUI caMon€T; 6) 001as muHa.

“to run” — 1) Gexarb, Oerarth; 2) XOIUTh, CIIEAOBATh, KYpCHPOBATh, ILIa-
BaTh; 3) (OBICTPO) pacmpoCTpaHsAThCs, 4) TAHYThCS, TPOCTHUPATHCS, PACCTUIIATHCS,
5) pyKOBOAMTH (YUpEXKJIEHHEM U T. II.); BECTH (J1eJI0, IpeAnpusITHe  T. 1.); 6) pa-
0oraTh, IeiicTBOBaTh (O MaIllMHE); 7) 3aIllycKaTh (JIMHUIO); OTKPHIBATH (Tpaccy, Co-
obmenne); 8) moaBepratbes (pHCKy, onmacHocTh); 9) Geryio mpounThBaTh / TpO-
cMmatpuBath uTo-i1.; 10) TpaTuth u ap.

“to press” — 1) karb; HaXMMaTh, HAJABIUBaTh, 2) TEX. IITAMIIOBATH;
3) raanTh, YTIKUTE; 4) CIIOPT. BBDKAMATH (IITAHTY); 5) TECHUTh, OKa3bIBaTh JaB-
JICHWE; YIIOPHO TIpeciieioBaTh; 6) HacTanBaTh; 7) (for) camocrosiTeIbHO TpeOOBAaTh,
JOOMBATHCS; CTPEMUTHCS K UEMY-I.

“to paste” — 1) mpukiIeuBaTh; CKJICHBATh; KJICHTDH; NPUKIEUTH, HAKICHUTD;
2) u36uth; npuieath (t0, ON); 3) BcraBisaTh (paHee yaanéHHbBII TEKCT); 4) HaMa-
3aTh; HAMAa3aThCs, HAMA3bIBATHCS.
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OueBuHO, UTO B BEIOOpE 3HAYEHUH CIIOBA CYIIECTBEHHYIO POJIIb HTPAET pe-
4yeBas CHTyallHs, B KOTOPYH) OHO IOMNaJaacT, T. €. KOHTEKCTYyalbHOE OKpPYKCHHE.
ITox konTekcTOM (OT ;aT. CONteXtus — coeaWHEHWE, CBSA3b) NMPUHATO MOHUMATh
SI3BIKOBOE OKPY)KEHHE, B KOTOPOM YIOTPEOISCTCS Ta WIM WHAS JIMHTBUCTHYECKAS
eanHAIA. Tak, KOHTEKCTOM CJIOBa SBISIETCS COBOKYITHOCTB CJIOB, TPAMMAaTHIECKHX
(hopM U KOHCTPYKITHI, B OKPY>KEHHH KOTOPBIX BCTpeYaeTcsl naHHoe ciioBo. Ompe-
nenenne B.B. BuHorpagosa mnpencraBiiseTcss 31ech HauOoyiee pPEICBaHTHBIM.
ABTOp yTBEpXAaeT, 9TO KOHTEKCT — ATO Ta Cpefia, B KOTOPOH pa3BUBAETCS JIEKCH-
YeCKOe 3HAUYCHUE CJI0Ba M B KOTOPO, HA OCHOBE JHAJICKTUYECKOTO TPOTHBOPCUHS
MEXIy HATUYHBIMH CEMaHTHUECKHMH BO3MOXKHOCTSMHU M KOHKPETHBIMH KOMMY-
HUKAaTUBHBIMA TTOTPEOHOCTSIMH, BOSHUKAIOT HOBBIE JIEKCHKO-CEMAHTUIECKHE BapH-
aHTBI CJIOB, CIICZIOBATEIIFHO, MX HOBBIC aKTyaJlbHbIC 3HAUCHHS, OOOTaIaroIIue
CTPYKTYpy MHOTO3HauHOro ciioBa [Bunorpanos 1977]. B npezaenax oOiiero mowHs-
THSL KOHTEKCTa Pa3iNyaroTCcsl Y3KUH KOHTEKCT (MUKPOKOHTEKCT) M IIMPOKUI KOH-
TEKCT (MaKpOKOHTEKCT). Y3KHH KOHTEKCT (MHUKPOKOHTEKCT) — 3TO KOHTEKCT TIpe-
JIOKEHHSA, TO €CTh JIMHTBUCTUUECKHE €IWHUIIBI, COCTABIISIONINE OKPY)KEHHE TaHHOU
€IMHAILIBI B Tipenieniax npemiokeHns. [1Inpokuit KOHTEKCT (MaKpOKOHTEKCT) — SI3bI-
KOBOC OKpPY)KCHHE JIAHHOW €IMHMUIIbI, BBIXOJSAIICE 3a PAMKH MPEIJIOKEHHS; 3TO TCK-
CTOBBIN KOHTCKCT, TO €CTb COBOKYITHOCTDH SA3BIKOBLIX CIWHHII, OKPYXKAIOUINX JaHHYIO
€/IMHUILY B TIpe/ieNax, JISKaIuX BHE JaHHOTO MPEJIOAKEHUs], B CMEXHBIX C HUM TIPe-
noxkenusx [JlurBua]. OmHAKO TOYHBIE paMKH [IMPOKOrO KOHTEKCTA YKa3aTh
HEeITh351 — 3TO MOXET OBITh KOHTEKCT LIEJION TPYIITBI IPeIOKeHnH, ab3aria, TIaBbl
WITH Ta’Ke BCEro MPOU3BeeHs B 1ieioM [Bunorpaaos 1977].

CrnieioBaTeNIbHO, NPEXKJIC YEeM MPUCTYIUTh K MEPEBOIY TEXHUYECKOTO TEK-
CTa, CIEAyeT CHeNaTh MpeIBapUTEIbHYI0 MOATOTOBUTEIHHYIO PaboTy, T. €. Mpo-
aHAM3UPOBATh ACPUHUIINN JTUHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB, YCTOWYHMBBIX CIOBOCO-
YeTaHWi, YTOUYHHUTh YCIOBHS U cepy UX ymorpeOyieHus U T. A. B Takux cimydasx
YMECTHO TIOMHUThH O 3aBHUCHMOCTH 3HAuU€HUS TEPEBOJNMOTrO CII0OBa OT KOHTEKCTA.
Tak, KOHTEKCTOM CJIOBa SIBJISIOTCS COBOKYIHOCTH CJIOB, TpaMMaTHYecKuX (HopM u
KOHCTPYKIIUH, B OKPY)KEHHU KOTOPBIX BCTpeYaeTcs JaHHOE cjoBo. s mpumepa
PaccMOTPHM CIIETYIOIIUE MTPEIOKEHHS:

Who is your monitor? — Kro Baur cmapocma?
What kind is your monitor? — Kaxkoii y Te0st monumop?

Press this button, please. — Haxxwmu 3Ty xHonky, nmoxaiyicra.
Before the interview, check all your buttons buttoned. — ITepen co6ecemo-
BaHHUECM y6eI[I/ITeCI), 4YTO BCC BalllU ny2osuysbl 3aCTETHYTHI.

How to insert the capital letter? — Kak BcraBuTh 3ariaBHyo 6yke)?
Can you write a short letter to your friend? — Tsl MosxelTs HamUcaTh KOPOT-
KO€ NucbMO CBOEMY JpyTy?

Let’s start reading unit five — /laBaiiTe Ha4YHEM YHUTATh 27A8Y TIATh.

Arithmetic-logical unit performs mathematical calculations. — Apudmern-
KO-JIOTUYIECKHH 010K (ycmpoticmeo) BHITIONHAET MaTeMaTHIECKHE OMEePaInH.

O6paruMcsi K STUMOJIOTHH 3THX CJIOB. COTJIaCHO AJIEKTPOHHOMY ITHMOJIO-
rudeckoMy ciosapro etymonline.com:

Monitor —

senior pupil at a school charged with keeping order, etc., «from Latin moni-
tor» one who reminds, admonishes, or checks, also «an overseer, instructor, guide,
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teacher», agent noun from «monere» to remind, bring to (one's) recollection, tell
(of); admonish, advise, warn, instruct, teach (crapwmii yuyenuk B mkone, KOTopomy
TMOPYYCHO CIEOUTH 3a MOPAAKOM U T. ., OT JJATUHCKOT'O «monitor» TOT, KTO HAaITOMHWHACT,
MpeaynpexKAacT Ui MpoOBEPACT, TAKIKEC «HAA3UPATEC/Ib, UHCTPYKTOP, U, YUUTCIIb», CylIC-
CTBUTCJIIBHOEC areHta OT «MONere» — HallOMHHAaThb, MNpUBOAUTHL B (CBOG) BOCIIOMHHAHHC,
pacckasbIBaTh (0); yYBEIIEeBaTh, COBETOBATh, IPEAYIPEKAATh, HACTABIAT, YUHUTB).

Broadcasting sense of «a device to continuously check on the technical qual-
ity of a transmission» (1931) led to special sense of «a TV screen displaying
the picture from a particular camera» (TpancnupoBaTh CMBICT «yCTPOWHCTBA JUIS HETIPE-
PBIBHOI IIPOBEPKH TEXHUYECKOTo KauyecTsa mepenaym» (1931) npusen k ocobomy cMbICTy
«TCJICBU3UOHHOI'O 3KpaHa, 0T06pa>1<a}ou1ero I/I306pa>KCHI/Ie C OHpeI[eJ'IeHHOﬁ KaMepLI»).

Button —

«knob or ball attached to another body», especially as used to hold together
different parts of a garment by being passed through a slit or loop (surname
Botouner «button-maker» attested from mid-13c.), from Old French «boton» a but-
ton, originally «a bud» (12c., Modern French bouton), from bouter, boter
«to thrust, strike, push», common Romanic (cognate with Spanish boton, Italian
bottone), ultimately from a Germanic source, from Proto-Germanic *buttan, from
PIE root *bhau — «to strike». Thus a button is, etymologically, something that
pushes up, or thrusts out («Pyuka uiu mapuk, NPUKPEIIEHHBIN K APyroMy Tejy», 0co-
6€HHO HCHOHb3yeMLIﬁ I CKPCIUICHUS pa3/IMYHbIX yacTen OACK/bI, IPOIyCKasd UX 4YE€pe3
paspes win netao (pamuius BOtOUner «myroBUYHUK» 3aCBHUICTEIBCTBOBAHA C CEPEIUHBI
13 B.), oT cTapodpaniry3ckoro hoton «myrosuia», mepBoHadanbHo «OyTon» (12 B., coBpe-
MEHHBIN (paHiy3ckuil 6yToH), oT buter, boter «Tomkats, HAHOCHTH yaap, TOJKATHY», Pac-
OPOCTPAaHEHHBIH POMAaHCKHUil (POACTBEHHBIN HcmaHckoMmy boton, uramesackomy bottone),
B KOHEYHOM CueTe, U3 TePMAHCKOr0 MCTOYHHKA, OT MpOoTorepmMaHckoro *buttan, ot kopHs
*bhau — «uanocuts yaap». Takum 06pa3oM, KHOIIKA — 9TO, ITUMOJIOTMYECKH, HEYTO, YTO
TOJIKACT BBEPX WUJIU BbIJIBUT'aCTC Hapy>1<y)

Meaning «point of the chiny is pugilistic slang, by 1921. A button as a round
protuberance you depress to create an effect by closing an (electrical) circuit is at-
tested from 1840s. Button-pusher as «deliberately annoying or provocative per-
sony is attested by 1990 (in reference to Bill Gates, in «InfoWorld» magazine,
Nov. 19) (3nauenue «octpue moaGopojaka» BOILIO B Ookcepckuii cinenr k 1921 ronuy.
KHomnka B BHJe KPYIJIOro BBICTYIA, KOTOPYIO Bbl Ha)KMMaeTe, 4ToObl co3narh 3ddekT 3a-
MBIKaHHUS (JIEKTPUYECKOI) LenH, 3acBuaeTeabcTBOBaHa ¢ 1840-x romoB. KHomkomaB kak
«HAMEPEHHO pa3IpaXkKarllUi WM [POBOLUPYIOIIUA 4YEIOBEK» 3aCBUAECTEIbCTBOBAH
1990 romom (co ceputkoit Ha bumna [editca, B sxxyprane «Infoworldy, 19 HosiGps)).

Letter —

«graphic symbol, alphabetic sign, written character conveying information about
sound in speechy, from Old French «letre» character, letter; missive, note, in plural,
«literature, writing, learning» (10c., Modern French lettre), from Latin littera (also lit-
era) «letter of the alphabet», also «an epistle, writing, document; literature, great
books; science, learningy; a word of uncertain origin («I'paduueckuii cumBo, GYKBEHHBI
3HaK, NMMCHbMEHHBIA CHUMBOJI, nepezxafomnﬁ I/IH(i)OpMaIII/I}O 0 3BYKE B peiuu», OT CTapO(bpaHuy}
ckoro letre «CHUMBOIJI, 6yKBa; MocCJIaHnue, NMpUMEYaHnCy, BO MHOKECCTBCHHOM YUCJIC «JIUTCpaTy-
pa, miceMo, obyuerune» (10 B., coBpeMeHHBIH (paHITy3ckuid lettre), ot satuHckoro littera (Tak-
xe litera) «OykBa anaBuTay, TaKKe «IOCIAHWE, MHCHMO, JTOKYMEHT; JIUTEPATypa, BEIMKHE
KHHI'Y; HayKa, 00yUeHHE; CIIOBO HEONPEIEIEHHOTO IPOUCXOKICHUS).

Unit—

«single number regarded as an undivided wholey, alteration of unity on the basis
of digit. Meaning «single thing regarded as a member of a group» is attested
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from 1640s. Extended sense of «a quantity adopted as a standard of measure»is from
1738 (((E)II/IHOC YUCJIO, pacCMaTprUBACMOC KaK HEACIMMOC LEJI0C», UBMCHCHUC CAUHHIBI Ha
ocHOBe IH(pEL. 3HAYCHHE «OTACNBHAS BEIIb, pacCMaTpHBaeMas Kak WieH IPYIIIBD 3acBUJIE-
TeIbCTBOBAHO ¢ 1640-X T OZI0B. P ACHIMPEHHOC 3HAYCHNUC TCPMUHA «BEJIMYNHA, IPUHATAsA B Ka4C-
CTBE CTaHAApTa U3MEPEHIsD OTHOCHTCS K 1738 roay).

Takum o00pa3oM, H3y4YMB IPOUCXOXAEHHE ITHX CIIOB, MOXKEM CKa3artb,
YTO MCKOHHAs CBSI3aHHOCTh 3HAUEHWH NPUBEACHHBIX CIIOB COXPAHSET CMBICIOBBIE
CBA3M Jpyr C JApPYyroM, a CJEJOBAaTeNbHO, MYyCTh U KOCBEHHO, COXpaHSAETCs
CEeMaHTHUYECKOE €ITUHCTBO.

B sTux npuMepax HarjasAHO BUAHA PA3HUIA 3HAYECHUI TOJUCEMUYHBIX CIIOB,
3aBUCSIIUX OT KOHTeKcTa. OTHAKO HE CTOUT CYUTATh, YTO CIOBO COBCEM HE MMEET
3HAYEHUS BHE KOHTEKCTA, YTO €r0 CEMAHTHKA LIETMKOM U MOJHOCTBIO BBITEKAET U3
Hero. He oTpunast poiu KOHTEKcCTa, CIeLyeT YIUThIBaTh TOT (DAaKT, 4TO y CIOB €CTh
OTHOCHUTEJIFHO MTOCTOSIHHBIE 3HaYeHHs. Pob KOHTEKCTa A KaXA0ro KOHKPETHOTO
CiIydasi CTPOro HHAMBHUAYalbHA, T. €. OH MPHUJAET HEKYI0 OJHO3HAYHOCTh U pasrpa-
HUYMBAeT 3HAYCHWs, TEM CaMbIM BBIOMpaeT BEpHbI, aIeKBaTHBI SKBHBA-
JICHT/3HaYeHUE SAUHULIBI SI3BIKA.

B ciydae ecniu IpuBBIYHOE, OCHOBHOE 3HAYCHHUE CIIOBA OOLIETUTEPAaTyPHOTO
A3bIKa HE TIOJXOJUT MO KOHTEKCTY, TO PEKOMEHIyeTCsS U3YyUUTh APYTUe 3HAUEHUs
cJI0Ba MO cioBapro. [y CHATHS MHOTO3HaYHOCTH CJIOBa HEOOXOAMMO OOpainaTh
BHMMAHME HAa Y3KUI W IIUPOKUN KOHTEKCT. MHOrja yTOYHUTH 3HAYEHUE CIIOBA
HOMOTAIOT CITy)KeOHbIe clioBa (pemwioru, apTukin) [ Epmonosny].

TexHHMYEeCKHH TEKCT XapaKTepH3yeTcs HAJMYMEM CIEAYIOUIMX JIMHTBUCTHYE-
CKHX TapaMeTpOB: TeMbI (OCHOBHOTO COZIEP)KaHWS TEXHHMYECKOro TeKCTa), (oKyca
(focus) (TexHMYECKHE TEPMUHBI, CIIOBA, CIIOBOCOUCTAHHMS, TIPEUIOKCHUS, CTHIIMCTHYC-
CKHE TIPUEMBI, CBOMCTBEHHBIE (PYHKIIMOHATIHBHOMY CTHUTEO PEUH); CBSI3U (CpeICTBa 00b-
€IMHEHUS PA3JIMYHbIX OTPE3KOB BBICKA3bIBAHMS); a TAKOKE NPEIIoJaraeT Clelualb-
Hyto  aymuroputo  (mpodeccHOHabHBIE  TPYMIBL,  Y3KHE  CHEIHAaIUCTHI,
npodeccroHanbl). PaccMoTpenne 00X mapaMeTpoB TEXHUYECKOTO TEKCTa JIaeT Oc-
HOBAaHHE YTBEPXKIATh, YTO 3TOT TEKCT MPEACTABIIET COOOI 3aBepILICHHOE COOOLIECHHE,
obnafatoriee crieuUIeckuM coepyKaHueM, aIpeCOBAHHBIM Y3KOMY KPYT'y PEelUIIH-
€HTOB M OPTaHM30BAHHBIN 110 MOJIENIA TEXHUIECKOM MPOo3bI [ JKuaKoB].

Heobxonumo oTmeTuTth, 9T0 HaOmMOACHNHE 32 (PYHKIMOHUPOBAHHEM JIEKCH-
YECKHX €IMHHII B OKPY>KEHHH, BBISIBJICHUE CEMAHTHUECKHX CBOUCTB JIEKCHKH, KOH-
TEKCTHOE YHOTpeOJICHHE CJIOB BO3MOXKHO OJylarojiapsi HMHTEPTEKCTYalbHOCTH.
HHTEpTEKCT — 3TO MPOAYKT BTOPUYHOM TEKCTOBOW AEATENILHOCTH KaK Pe3yJbTar
NPOILIECCOB BTOPUYHOIO CTPYKTYPHPOBaHUs MH(OpMaLWyu, ee HOBOW perpe3eHTa-
UM ¥ KOHIENITyaIn3alun. MHTepTeKCTyalbHOCTh 00O03HAYaeT B3aWMO/ICHCTBUEC
TEKCTOB (MJIM UX (PparMeHTOB) HE TOJBKO B TUIAHE COJACPKAHMS, HO U B TUIAHE BBI-
pakenus. OHa npencTaBisieT co00H CPEACTBO, C MOMOIIBI0 KOTOPOr0 «OJUH TEKCT
aKTyaJIM3UPyeT B CBOEM BHYTPEHHEM MPOCTPaHCTBE Apyroi» [UepHsaBckas: 49].

OpHako I TEXHHYECKOTO TEKCTa BAYKHO MCKIIFOYEHUE ABYCMBICICHHOCTH H
MPOMU3BOJIBHOTO TOJKOBAHUS OOBEKTUBHOW NIEHCTBUTEIBLHOCTH ISl MaKCHMAJIbHO
TOYHOH mepenaun uHpopManuu. Ha Hamn B3risn, HHTEPTEKCTYalbHOCTh B TEXHU-
YECKOM TEKCTe TPOSBIsieT cebs B BHAE 0eccO3HATEThHONW MEXTEKCTOBOW CBSI3H,
KOTOpasi cCaMOTe€HEepUPYETCs B pe3yiIbTaTe HAYUTAHHOCTH B OTPACIEBON JINTEpaTy-
pe. B ntore HaGmogaercss oOpaTHBIN MpoIlecc, KOTAa OTPaciIeBOe 3HAUYCHHUE CI0Ba
HACTOJIBKO MPOYHO 3aKPEIUISIETCd B TEKCTaxX, YTO MOXKET MPUBECTH K YaCTUIHOMN
yTpare apyrux 3HadeHuid. Hampumep, cioBo “design” IT-cnenmamuctsl OyayT
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BOCIIPUHUMATH TOJIBKO KakK «pa3pa60nca, HHS&ﬁH)), " JIMIIb B HCKOTOPBIX CIIydasax
KaK «IIPOCKT, YCPTCK, IJIaH U AP.».

ITo mMuenuto A.B. }KI/II[KOBa, MOKHO OIPCACIUTL CICAYIOINIUC OCHOBHBIC
JJMHI'BUCTHUYCCKHC Tpe6OBaHI/I$I K CUCTCMEC TCXHHUYCCKOI'O TCKCTA, A UMCHHO:

— CIIOCOOHOCTH HAYIHO-TEXHUYECKOI'0 TEKCTa OBITb MCTOYHHKOM nepeaayu,
BOCIIPpUATHUA, YTBCPIKACHUA U XPAHCHUA TeXHUYECKOMN I/IH(l)OpMaHI/II/I, BBIIIOJI-
HATb COHHaHLHLIﬁ 3aKa3 CHCI_II/IaJ'II/ICTOB-HpO(I)CCCI/IOHaJ'IOB; CIIY’)KUTb UCTOY-
HUKOM KOHTaKTOB MCCIIEJOBaHUI B IPOLIECCE COBMECTHOIO TPyZHa, paspe-
HICHUA pa3H006pa3HLIX Hay4YHBIX HpO6J’IeM, nepeaayun Hay4YHOI'O
U TEXHUYCCKOI'O OIIbITA,

— TEXHUYECKUI TEKCT BBIPAXKACT ONpPEACIEHHBIM HAy4YHBIH, TEOPETHYECKHUIA,
HpaKTI/I‘leCKI/Iﬁ YU TEXHUYECKUM THUIT MBIIIJICHUS Y4aCTHUKOB KOMMYHUKAIIUU,
SABJIACTCA BBIPA3UTCIIEM U IEPCIATUUKOM HOBOI'O TEXHUYCCKOI'O 3HAHUA,

— TEXHUYECKUH TEKCT OTpaXXa€T AJUCTAHTHYIO KOHTAaKTHOCTb BO BpPEMCHU
U MPOCTPAHCTBE, YTO MPEANOIAraeT BBICOKYIO CTEIEHb COACPKATEIbHOU
IMOATrOTOBJICHHOCTHU BCEX KOMMYHUKAHTOB,

— TEXHWYECKHM TEKCT SIBIISCTCS 06IJ_I€HI/IGM BCE€X 3aUMHTCPECCOBAHHBIX KOMMY-
HUKaHTOB; ()OPMHUPYET OOIIYIO0 3aMHTEPECOBAHHOCTH BCEX YYACTHHUKOB KOM-
MYHUKaAIMMU, OCYHICCTBJIACT AOBCACHHUEC OO HUX KOHKpCTHOﬁ nmparmMaTuve-
CKOH YCTaHOBKH NMMOCPEACTBOM TCXHHUYCCKOTO TCKCTA,

— TEXHUYECKHU TEKCT MOJDKeH 00JanaTh MpU3HAKaMH HAYYHOTO JKaHpa, OBITh
CTaHAAPTU3UPOBAHHBIM U CTHJIMCTUYCCKHU GILI/IHOO6p213HI)IM; JOJDKCH IIpea-
nojlaratb  MCIIOJIB30BaHUE a6CTpar HUPOBAaHHBIX CPCACTB HArJIAAHOCTH!:
TaOJIUI, WLTIOCTpaLnii, cxeM, rpadukos [XKuakos].

PaccmoTpumM citydan ynoTpeOiieHnsT TOMMCEMIYHBIX CIIOB B BBIIEPIKKAX W3
TEXHUYCCKUX TEKCTOB.

There is not enough room on the disk. Remove unnecessary files from
the disk and try again. — Ha aucke HemocTaTouHO CBOOOIHOTO MecTa. Y aiuTe
HEHYXHBIE (haiiiIbl ¢ AWCKA U TIOBTOPUTE ITOMBITKY

The technology of computer hardware (the physical parts of computer systems)
has advanced tremendously since 1946, when the first electronic digital computer was
built. That machine filled a huge room. Today, a single microprocessor, a device the
size of a fingernail, can do the same work. — TexHOJIOTHS KOMIIBIOTEPHOTO 00OPY/T0-
BaHUA ((I)I/IBI/I‘ICCKHX gacTeu KOMITbFOTCPHBIX CI/ICTeM) 3HAYUTCIJIBHO MPOABUHYJIACH C
1946 rona, xoraa ObLI cO31aH NEPBbIH AIEKTPOHHBIA M(POBOK KOMIBIOTEP. JTa Ma-
IIFHA 3aHUMaTa OTPOMHYI0 KOMHATY. CeromHsi OH MHKPOIIPOIIECCOP, YCTPOUCTBO
pa3MepoM C HOrOTb, MOXKET BBITIONHATH Ty ke padoTy.

A power supply works by receiving power from an electrical outlet and con-
verting the electrical current from alternating current to direct current, which is
the correct format that is useable by the computer. — Mcrounuk nuranus paboTa-
€T, TIOJy4asl MMUTaHUEe OT JIEKTPUUECKON PO3eTKH U Tpeolpa3ys dJIeKTPHIeCcKUit
TOK M3 ICPEMCHHOI'O0 TOKa B ITOCTOSTHHBIA TOK, KOTOpLIfI SABJIACTCA NPaBUJIbHBIM
(bOpMaTOM, JAOCTYIIHBIM U UCITIOJIb30BAHUA KOMIIBFOTCPOM.

An outlet store, factory outlet or factory shop is a brick and mortar or online
store in which manufacturers sell their stock directly to the public. Traditionally,
a factory outlet was a store attached to a factory or warehouse, sometimes allowing
customers to watch the production process. — Aytier-marasuH, GpadpuyHas TOp-
ropasi Touka win (paOpUYHBIA Mara3uH — 3TO OOBIYHBIN WM MHTEPHET-MarasuH,
B KOTOPOM MPOU3BOAUTCIIN MMPOAAIOT CBOU TOBAPbI HECNOCPECACTBCHHO HACCJIICHUIO.
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TpamummonHo dhabpudHas TOPropasi TOYKa IPEACTaBIsIA cOOOH Mara3uH, IpH-
erHHeHHLIﬁ K (1)a6p1/11<e Win CKjaay, HWHOrAa HO3BOH$IIOIIII/II>'I IMOKYHIaTeJIAM
Ha6J'IIOHaTI) 3a IPOU3BOJCTBECHHBIM ITPOLECCOM.

A computer tower, also known as a computer case, is the enclosure that holds
many components of a personal or office desktop computer. Towers can come in
a wide variety of shapes and sizes, and they can be made from a wide range of materi-
als, including steel, plastic, and aluminum. — CucreMHBIii 0JIOK, TaKKe U3BECTHBIH
KaK KOpITYC KOMIIBIOTEPA, MPEACTABIACT coboit KOpITyC, B KOTOPOM XpaHATCSA MHOTUC
KOMITIOHCHTBI IIEPCOHAIIBHOI'O MJIN O(I)I/ICHOFO HaCTOJIBHOT'O KOMIIBFOTEPA. CucremMHu-
KH MOTYT OBITh CaMBIX pa3HOOOpa3HbIX (JOPM U pa3MepoB, U OHU MOTYT OBITH M3TO-
TOBJICHBI U3 HIMPOKOI'O CIICKTPa MaTCPUAJIOB, BKJIOYasA CTallb, IJIACTHUK U AJIFOMUHMI.

When choosing which telecom tower will best suit your project, it is im-
portant to consider a number of factors first, including design, tower height, loca-
tion (environment) and weight. — TIpu BbIOOpE TEIEKOMMYHHKAIHOHHOW BBILIKH,
KOTOpasi HawIydIlIMM oOpa3oM MOJOWMIET AJs Ballero MpoeKTa, BaKHO B IEPBYIO
ouepellb YUUTHIBATh psil (PAaKTOPOB, BKIIIOYAS JM3AiH, BEICOTY OAIHHM, MECTOIIO-
ToKeHue (OKPYKaIOIIyI0 Cpely) U Bec.

Takum 00pa3oM, MBI MOXKEM KOHCTaTHPOBAThH, YTO HE JOIYCKAETCS MHOTO-
3HAYHOCTh OJHOrO CJIOBa B MpeE/eNiax OJHOM OTpaciieBol HUIIK. B TakoMm ciyuae
CYHUTacM, YTO HOBOC 3HAYCHUE 3aKPEILIACTCA 3a OTUM CJIOBOM, CTAHOBUTCA ITOCTO-
SHHBIM B OMpPEIENeHHON mpodeccnonaipbHOi cpere. OYeBUIHO, YTO W3MEHEHUS
B JIEKCUUYECKO-CEMAHTHYECKOM COCTaBe aHTJIMICKOTO S3bIKa IMPOUCXOJAT U3-3a aK-
THUBHOTO Tpoliecca HHGOpMaTU3aIuu 00IIeCTRa.

PasrpannueHme IeKCHYECKUX €IWHUI] BO3MOXKHO Onaromaps mpueMy WHTep-
TCKCTYaJIbHOCTH, T. €. CHOCO6HOCTI/I quTarteiasa BI)Ipa6aTbIBaTI) HOBBIC ONHUCKPETHBIC
CMBICJIBI, OCO3HAHHO BBHIOMpPATh MPABUIIBHOE 3HAYCHUE. B 00JIee CIIOKHBIX CITydasx
YMECTHO 0OpamiaThCsi K KOpIycaM TeKCTOB. Bce 3T HOBBIE SIBIEHHS TpPeOYIOT
Ooitee ACTAJIBbHOT'O UCCICAOBaAHUA.

MoxHO CUuTaThb, 4YTO €IMHOI0, IMPUCMIICMOI'0 IpaBujia Ijid BCEX CIIy4dacB
nepeBo/ia He CyIecTByeT. BIOOp BepHOTro 3HaYEHHUsI, TOXOISIIETO sl IepeBoa
KOHKPETHOT'O CJIOBA, 3aBUCHUT OT IIOHMMAHUA U daHAJIU3a SABJICHUS IMOJIMCCMUH, 3HA-
HUH 0 HAJIMYMM JICKCHUECKUX 3HA4YeHUH. VIMEHHO 3TOT aHa/in3 OyAeT CoCOOCTBO-
BaTh BBIOOPY Ham0OJ€€ MOIXOMSIIETO CMBbICIA, YTO OOCSCIEUUT MPABHILHOCTH
1 TOUHOCTBb IEpCBOJA, IICpeaady CHGLII/I(I)I/IKH TEXHUYCCKOT'O TEKCTA.
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